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E d i t o r i a l

D A S  Z U H A U S E  I S T 
U N S E R  W O H L F Ü H L O R T... 

H O M E  I S  A  P L A C E  O F  W E L L - B E I N G . . .

DE / 

Ein Ort, den Sie auf Ihre Bedürfnisse hin individuell 

eingerichtet haben und in dem Sie sich alleine oder mit 

Ihrer Familie gerade in diesen herausfordernden Zeiten 

geborgen und wohlfühlen. 

Unser Ziel ist es, Ihnen mit unseren individuell gefertigten 

hochwertigen Produkten ein ganz persönliches Wohn- und 

Lebensgefühl, Geborgenheit und Freude zu schenken. 

Unsere Leidenschaft ist es, Möbel nach Ihren Wünschen 

zu entwerfen und mit unseren Händen in Deutschland zu 

fertigen – designorientiert, aus besten Materialien, nach-

haltig, klimaneutral, langlebig – für Ihr Zuhause der Zukunft.

Denn das Zuhause sollte der Ort sein, den man vermisst, 

wenn man weggeht.

Ihr 

EN /

A place that you have individually designed to meet your 

needs and in which you feel secure and comfortable, alone 

or with your family, especially in these challenging times.

 

Our goal is to give you a very personal feeling of home and 

life, security and joy with our individually manufactured 

high-quality products. 

Our passion is to design furniture according to your 

wishes and to manufacture it with our hands in Germany –  

design-oriented, made of the finest materials, sustainable, 

climate-neutral, durable – for your home of the future.

 

Because your home should be the place you miss when 

you leave.

Your 

Claus Anstoet z
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DE / Marke

Der Textilunternehmer Heinz Anstoetz gründete die BW Biele-

felder Werkstätten 1956. Seither fertigen wir in Ostwestfalen 

handwerkliche Spitzenprodukte für anspruchsvolle Möbel- 

liebhaber. Das Unternehmen ist in die global agierende JAB 

ANSTOETZ Group, in deren Zentrum der international bedeu-

tende, gleichnamige Stoffverlag steht, eingebunden. Mit seinen 

zahlreichen Unternehmen, die im Bereich Wohntextilien und 

Polstermöbel tätig sind, zeichnet die JAB ANSTOETZ Group 

international eine hohe Kompetenz für das Thema Einrichten 

und Wohnen aus. Bis heute inhabergeführt, beschäftigt BW 

Bielefelder Werkstätten ca. 150 Mitarbeiter, von denen ein 

Großteil im eigenen Betrieb ausgebildet und von Anfang an 

mit unseren hohen Standards vertraut gemacht wurde.

EN / Brand

The textile entrepreneur Heinz Anstoetz founded BW Biele-

felder Werkstätten in 1956, and since then we have been 

manufacturing top-quality handcrafted products for discerning 

furniture lovers in East Westphalia. The company is part of the 

globally active JAB ANSTOETZ Group, at the centre of which 

is the internationally important fabric publisher of the same 

name. With its numerous companies active in the field of 

home textiles and upholstered furniture, the JAB ANSTOETZ 

Group is internationally distinguished by a high level of com-

petence in the field of furnishing and living. Owner-managed 

to this day, BW Bielefelder Werkstätten employs around 150 

people, the majority of whom were trained in our own company 

and familiarised with our high standards right from the start.

P o r t r a i t  /  B i e l e f e l d e r  W e r k s t ä t t e n

H A N D M A D E
W I T H  P A S S I O N 

B I E L E F E L D E R  W E R K S T Ä T T E N



P o r t r a i t  /  B i e l e f e l d e r  W e r k s t ä t t e n

V E R A N T W O R T U N G 
F Ü R  G E N E R A T I O N E N

N A C H H A L T I G K E I T  /  S U S T A I N A B I L I T Y

EN / 

In 2021, BW Bielefelder Werkstätten 

was awarded the title of climate- 

neutral furniture manufacturer. As 

a partner in the “Climate Pact for 

the German Furniture Industry”, we 

undertake to thoroughly balance our 

CO2 emissions and to reduce them 

in the interests of climate protection.  

At the same time, we assume re-

sponsibility towards the environment,  

society and the climate goals of the 

German government. 

DE / 

Der Begriff der Nachhaltigkeit wird in unserer Zeit ganz unter-

schiedlich ausgelegt. Wir definieren Nachhaltigkeit mit den 

Schlagwörtern „langlebig“, „umweltverträglich“ und „vernünftig“. 

In Bezug auf unsere Erzeugnisse zeigen die Langlebigkeit 

unserer Produkte, die Auswahl der Materialien und unsere  

Produktionsweisen, wie verwurzelt der Grundgedanke in  

der BW Group ist. Auftragsbezogene Fertigung, Handarbeit, 

regionale Lieferanten sowie streng ausgewählte Materialien 

sind hierbei nur einige Aspekte. 

Gleichzeitig ist Nachhaltigkeit ein Prozess der immer neu  

betrachtet werden muss. Wir überprüfen nicht nur laufend 

unsere Rohstoffe, Arbeitswege und Arbeitsweisen, wir arbeiten 

auch stetig daran uns immer weiter zu verbessern.

EN /

The term sustainability is understood in very different ways 

in today’s world. We define sustainability with the keywords 

“durable”, “environmentally friendly” and “reasonable”. 

In terms of our goods, the durability of our products, the 

choice of materials and our production methods show how 

rooted the basic idea of substainability is in the BW Group. 

Made-to-order production, handicraft, regional suppliers and 

strictly selected materials are just a few aspects. 

At the same time, sustainability is a process that must always 

be looked at new. Not only do we constantly review our raw 

materials, work processes and working methods, we are also 

constantly working on improving ourselves. 

DE / Im Jahr 2021 wurden die BW Bielefelder Werkstätten als klimaneutraler Möbelhersteller ausgezeichnet. 

Als Partner im „Klimapakt für die deutsche Möbelindustrie“ verpflichten wir uns, unsere CO2 – Emissionen 

gründlich zu bilanzieren und im Sinne des Klimaschutzes zu reduzieren. Gleichzeitig übernehmen wir  

Verantwortung gegenüber der Umwelt, der Gesellschaft sowie den Klimazielen der Bundesregierung.

P o r t r a i t  /  B i e l e f e l d e r  W e r k s t ä t t e n
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P o r t r a i t  /  B i e l e f e l d e r  W e r k s t ä t t e n

DE / Philosophie

Unsere Firmenphilosophie verbindet stil- 

sicheres Design mit dem Anspruch, langlebige 

Werte in ausgefeilter Handwerkskunst herzu- 

stellen. Und das ausschließlich am Quali-

tätsstandort Deutschland. Eine zeitlos klas-

sische Ästhetik prägt unseren Stil, den wir 

gemeinsam mit renommierten Designern 

entwickeln. Beim Entwurf steht die zeit- 

gemäße Interpretation tradierter Formen im 

Vordergrund, aus der in unseren Werkstätten 

Möbel für höchste Ansprüche geschaffen wer-

den. Da exquisit gestaltete Lebensbereiche 

nicht nur von hochwertigen Polstermöbeln 

allein geprägt werden, bieten wir ein aus-

gefeiltes Einrichtungskonzept mit passend 

zu den BW-Sofas und Sesseln gestalteten 

Tischen, Leuchten und Essgruppen an. 

So entstehen differenzierte, harmonisch 

abgestimmte Wohnwelten.

EN / Philosophy

Our company philosophy combines stylish  

design with the claim to produce long-lasting 

values in sophisticated craftsmanship. And 

this exclusively at the quality location Germany. 

A timelessly classic aesthetic characterises 

our style, which we develop together with 

highly respected designers. When designing, 

the focus is on the contemporary interpreta-

tion of traditional forms, from which furniture 

for the highest demands is created in our 

workshops. Since exquisitely designed living 

areas are not characterised by high-quality 

upholstered furniture alone, we offer a 

sophisticated furnishing concept with tables, 

lamps and dining groups designed to match 

the BW sofas and armchairs. This creates 

differentiated, harmoniously coordinated  

living environments.

DE / 

Die BW Bielefelder Werkstätten sind eine Manufaktur im 

klassischen Sinn. Und das ganz bewusst. Denn dies bedeu-

tet, dass unsere Möbel ausschließlich von hochqualifizierten 

Handwerkern nach überliefertem Wissen und mit viel Liebe 

zum Detail hergestellt werden. Es erfordert eine Vielzahl von 

Arbeitsschritten, bis unsere Experten die Dessins passgenau 

zugeschnitten, den Fadenverlauf perfekt abgestimmt und 

das auf Maß genähte Gewebe mit Hunderten von winzigen 

Nägeln präzise fixiert haben. In dieser alten Handwerkskunst 

entstehen faszinierende Produkte, deren Wert unsere Kunden 

zu schätzen wissen, und das oft über Generationen. 

Unsere leidenschaftliche Sorgfalt führt zu sinnlich erlebbaren 

Resultaten: fein modellierte Formen und wohl austarierte 

Proportionen, Präzision bis ins kleinste Detail.

EN /

The BW Bielefelder Werkstätten are a manufactory in the 

traditional sense. And quite deliberately so. Our furniture is 

made exclusively by highly qualified craftsmen according to 

traditional knowledge and with a great deal of attention to 

detail. It takes a multitude of work steps until our experts have 

cut the designs to fit exactly, perfectly matched the course 

of the thread and precisely fixed the fabric sewn to size with 

hundreds of tiny nails. This ancient craftsmanship creates 

fascinating products whose value our customers appreciate, 

often for generations. 

Our passionate care leads to results that can be experienced 

by the senses: finely modelled forms and well-balanced  

proportions, precision down to the smallest detail.

M A N U F A K T U R 
M A N U F A C T U R E
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S O F A
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S o f a  >  C u b e  L o u n g e

C U B E  L O U N G E
B Y  H E I K E  S C H N A B E L  &  M A R K U S  S C H N E I D E R

DE / Bühne frei für Ihren Stil

Geradlinigkeit von ihrer flexibelsten Seite. Entspannen lässt es 

sich bekanntlich auf unzählige wundervolle Arten – mit Freunden 

in angeregter Runde oder geborgen im Kreis der Familie, zu 

zweit oder ganz für sich mit einer fesselnden Lektüre. Welche 

Form der Entspannung auch die von Ihnen bevorzugte ist, CUBE 

LOUNGE passt sich Ihren Wünschen genauso mühelos wie 

elegant an und wird in Ihrem Wohnzimmer zur Oase der Erhol-

ung. Entdecken Sie die perfekte Verschmelzung von urbaner 

Lässigkeit, bestechender Funktionalität und allerhöchstem 

Qualitätsanspruch. Stellen Sie Ihr Polsterensemble individuell 

zusammen, arrangieren Sie es jeden Tag neu und wundern 

Sie sich ruhig ein wenig darüber, dass alles so faszinierend 

einfach geht – beinah wie von Zauberhand.

Bühne frei für Ihren Stil. CUBE LOUNGE basiert auf einer 

einzigartigen Bodenbühne, die modernen Stil, maximale  

Flexibilität und höchste Qualität auf besondere Weise vereint.

Ein besonders bequemer Halt im Nacken ist das Geheimnis 

des perfekten Sitzgefühls. Rückenlehnen mit leichtgängiger 

Vorklappmechanik sind auf Wunsch dazu bestellbar und bieten 

noch intensiveren Komfort. Gleichzeitig überzeugt das Design 

durch urbane Eleganz und folgt mit seiner flachen Silhouette 

den Vorstellungen anspruchsvollster Wohnästheten.

EN / Set the stage for your style

There are a number of wonderful ways for us to relax – in lively 

gatherings with friends or cosily at home with family, as a 

couple or alone with a captivating book. Regardless of which 

way you prefer to relax, CUBE LOUNGE adapts to your every 

desire, both effortlessly and elegantly, and turns your living 

room into an oasis of relaxation. Discover what the ultimate 

fusion of urban, casual style, impressive functionality and 

the highest quality standards embodies. Create your very 

own sofa ensemble, arrange it new every day as you like, 

and marvel just a little bit at how fascinating and easy it all 

is – as if by magic.

Stage your style. CUBE LOUNGE is based on a unique staging 

concept that unites modern style, maximum flexibility and 

premium quality in an extraordinary way.

The secret to the perfect feeling of relaxation is an especially 

comfortable neck support. Backrests with a smooth-moving 

fold mechanism can be ordered on request and offer even 

more intense comfort. At the same time, the design impresses 

with an urban elegance: its streamlined silhouette is the 

epitome of sophisticated aesthetics.



DE / The smart cube

Schön, wenn zu Hause jemand mitdenkt. CUBE LOUNGE 

stellt sich mit wenigen Handgriffen auf jede Situation 

ein. Ihr Wohnzimmer wird je nach Belieben zur kuscheligen 

Liegewiese, zur kommunikativen Lounge oder zum groß- 

zügigen Kinosaal.

Mix & Match. Aus den vier Bauteilen – Sessel, Ecke, Hocker 

und Tischhocker – lassen sich zahllose einladende Sitzland-

schaften gestalten. Praktisches Extra ist ein Sitzkissen, das 

den Tischhocker bei Bedarf in einen Extra-Sitzplatz verwandelt.

EN / The smart cube

It’s nice when there’s someone at home ready to meet your 

every need. CUBE LOUNGE adapts to each new situation, 

in just a few quick steps. Turn your living room into a cosy 

landscape for relaxing, a lounge for talking, or a huge cinema 

for home entertainment – whatever you prefer.

Mix & Match. Four elements – armchair, corner element, 

stool and table-stool – can be combined to form innumerable 

and inviting seating landscapes. A practical bonus is the 

cushion that transforms the table-stool into an extra seat 

whenever required.

S o f a  >  C u b e  L o u n g e
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S o f a  >  C u b e  L o u n g e



S o f a  >  C u b e  L o u n g e



C U B E  A I R
B Y  H E I K E  S C H N A B E L  &  M A R K U S  S C H N E I D E R

DE / Zeitgemäßer Wohlfühlkomfort

CUBE AIR verbindet zwei Eigenschaften, die unterschiedlicher 

eigentlich nicht sein könnten: Luftige Leichtigkeit und üppiges 

Volumen. Durch den filigranen Unterbau scheinen die dicken 

Polster, die trotz ihrer Weichheit angenehmen Halt geben, 

fast zu schweben. Mit dem modernen Planungsprogramm 

wird das Wohnzimmer zu einer lässigen Lounge-Zone, in der 

es sich wunderbar entspannen lässt.

Ästhetik mit praktischem Aspekt. Seine schwerelose Anmutung 

verdankt CUBE AIR den schlanken Metallkufen, auf denen der 

Korpus der Sitzelemente ruht. Dieses tragende Gestaltungs- 

element wird unter anderem von der Armlehne aus Bugholz 

aufgegriffen. Dort fungiert es als filigrane und doch stabile 

Stütze, durch die selbst das Ablegen von dicken Büchern 

kein Problem ist.

EN / Contemporary well-being and comfort

CUBE AIR combines two characteristics that couldn’t be more 

different: airy lightness and luxurious volume. The thick, soft 

upholstery is nonetheless pleasantly firm and almost seems 

to hover over the ground thanks to the delicate base. This 

modern furniture programme transforms the living room into 

a laid-back lounging zone perfect for relaxing. 

Aesthetic appeal with a practical aspect. CUBE AIR makes  

a light and airy impression thanks to the slim metal runners 

on which the body of the seat rests. This primary design  

element is picked up by the bentwood armrests. They provide 

delicate but stable support so that even heavy books can be 

set down with no problem.

S o f a  >  C u b e  A i r
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S o f a  >  C u b e  A i r

CUBE AIR nach Maß. Für ein ganz individuelles Lounge-Gefühl 

können die Module von CUBE AIR flexibel kombiniert werden. 

Vom klassischen Dreiersofa bis zur raumgreifenden Sitzland-

schaft sind unendlich viele Sitz-und Liegevarianten möglich.

Mix & Match. Aus den vier Bauteilen – Sessel, Ecke, Hocker 

und Tischhocker – lassen sich zahllose einladende Sitzland-

schaften gestalten. Praktisches Extra ist ein Sitzkissen, das 

den Tischhocker bei Bedarf in einen Extra-Sitzplatz verwandelt.

The modules of CUBE AIR can be flexibly combined for a very 

individual lounge feeling. Infinite combinations for sitting and 

reclining are possible, from the classic three-seat sofa to a 

generous seating landscape.

Mix & match. Four elements – armchair, corner element, 

stool and table-stool – can be combined to form innumerable 

and inviting seating landscapes. A practical bonus is the 

cushion that transforms the table-stool into an extra seat 

whenever required.
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S o f a  >  C u b e  A i r



 / 33

C A M P U S  D E  L U X E
B Y  A S S M A N N  +  K L E E N E

DE / Eleganz des nüchternen im Superlativ

Bei CAMPUS DE LUXE ist der Name Programm: Sanft fährt 

das als Rolle gearbeitete Kopfteil hoch, fast lautlos hebt sich 

die Beinauflage. Die zeitgenössische Version der Récamiere 

demonstriert mit Nachdruck Freude an ästhetischer Ver-

feinerung und stellt überzeugend zur Schau, dass es durchaus 

möglich ist, sich selbst zu übertreffen.

Das Verstellen des Fuß- und Kopfteils erfolgt durch eine  

Gasdruckfederung. Das Rückenteil kann durch Schwenken in  

zwei verschiedene Positionen gebracht werden. So lässt es 

sich auch als Armlehne oder Ablageboard nutzen.

EN / Elegance in superlative

CAMPUS DE LUXE lives up to its name. The cylindrical headrest 

rises gently, the legrest swings almost silently into place. This 

contemporary version of a Récamier clearly demonstrates 

an enthusiasm for aesthetic refinement and provides proof 

that it is possible to surpass even the highest expectations.

The footrest and headrest are adjustable thanks to the  

pneumatic spring system. The backrest can be swung into 2 

different positions and can also be used as an armrest or shelf.

S o f a  >  C a m p u s  d e  L u x e
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C A M P U S
B Y  A S S M A N N  +  K L E E N E

DE /  Uneingeschränktes Bekenntnis  
zur Moderne

Sein raffiniertes Design und seine intelligenten Funktionen 

machen es zu einem Sitzmöbel, das Sehgewohnheiten demons-

trativ entgegensteht und Konventionen souverän hinter sich 

lässt. Kopf- und Fußteil sind durch Gasdruckfederung verstellbar. 

Das Rückenteil lässt sich in zwei Positionen schwenken und 

kann auch als Armlehne oder Ablageboard genutzt werden.

EN /  Absolute commitment  
to modernity

Sophisticated design and intelligent functions create seat-

ing furniture that challenges our everyday perspective and 

leaves conventionality way behind. The headrest and footrest 

are adjustable thanks to the pneumatic spring system. The 

backrest can be swung into two positions and can also be 

used as an armrest or shelf.

S o f a  >  C a m p u s
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S O U L M AT E 
B Y  G R A F T

S o f a  >  S o u l m a t e
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DE /  Soulmate setzt auf ausgewogenen  
Proportionen

Organische Strukturen, konkave und konvexe Formen lassen 

Kontraste entstehen und verleihen dem Design einen skulp-

turalen Charakter. Voluminöse Polster schaffen trotz der 

spannungsvollen Linienführung ein entspanntes Ambiente.

EN /  Soulmate focuses on balanced  
proportions

Organic structures, concave and convex shapes create  

contrasts and give the design a sculptural charater. Volu-

minous upholstery creates a relaxed ambience despite the 

exciting lines.

S o f a  >  S o u l m a t e
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S o f a  >  S o u l m a t e
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C L O U
B Y  J O A C H I M  N E E S

DE / Wohnen neu gedacht

CLOU denkt das Wohnen neu und eröffnet dabei neue  

Perspektiven. Die einzelnen Sitzelemente lassen sich variabel 

eindrehen und ermöglichen einen individuellen Blickwinkel. 

Die mehrstufig abklappbaren Armlehnen dienen gleichzeitig 

als Armstütze oder Fußablage. CLOU rückt den Menschen in 

den Mittelpunkt und ist ein Abbild von perfekter craftmanship. 

Präzise Linienführung, softe Polsterung und durchdachte 

Funktionen machen das Funktionssofa zu einem Vertreter 

individueller Gemütlichkeit.

EN / Clou rethinks living 

The individual seating elements can be rotated variably and 

allow an individual angle of vision. The armrests can be folded 

down in several stages and also serve as arm- or footrests. 

CLOU puts the human being in the centre and is a reflection 

of perfect craftmanship. Precise lines, soft upholstery and 

well thought-out functions make the functional sofa a repre-

sentative of individual cosiness.

S o f a  >  C l o u



S o f a  >  C l o u
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J O N  E D W A R D S 
B O D E N N A H  /  C L O S E  T O  F L O O R

DE / Ein Planungsprogramm par excellence

Aus zahlreichen unterschiedlichen Komponenten können Sie 

sich genau das Sofa zusammenstellen, das Ihren Vorstellungen  

und Ansprüchen entspricht. JON EDWARDS hält nicht nur 

eine große Zahl von Armlehn- und Fußvarianten für Sie bereit, 

sondern ist auch in unterschiedlichen Tiefen erhältlich.  

Darüber hinaus gibt es die Rückenkissen in zwei Höhen,  

und die Standfüße sind wahlweise höhenverstellbar. Der 

Bezug ist entweder fest oder abziehbar, ganz nach Wunsch, 

und diverse Accessoires schließlich sind viel mehr als das 

berühmte Tüpfelchen auf dem i.

Zeitlose Schönheit, Eleganz und Symmetrie. JON EDWARDS  

bodennah – passt sich unterschiedlichsten räumlichen 

Gegebenheiten an. Mit seinen fast unbegrenzten Variations-

möglichkeiten löst das Programm so gut wie jede innen-

architektonische Aufgabe und schafft nahezu grenzenlose 

gestalterische Freiheit. jon edwards bodennah verleiht selbst 

großen Räumen eine Atmosphäre entspannter Behaglichkeit.

EN / A simply excellent programme

Using the numerous different components you can put together 

exactly the sofa you have been dreaming of, one that perfectly 

suits your space. JON EDWARDS offers not only a wide range 

of armrests and furniture feet, but is available in a number of 

different depths. There is also a back cushion in two different 

heights and the feet can be ordered as height-adjustable. 

Loose or fixed covers are available, whichever you prefer, 

and a diverse selection of accessories ensure that every 

last wish is catered for.

Timeless beauty, elegance and symmetry. JON EDWARDS 

ground-level – suitable for a range of very different spaces. 

With an almost unlimited number of variations the programme 

offers an option for just about every interior and provides 

extreme design freedom. JON EDWARDS ground-level can 

give even a very large room a relaxed and cosy atmosphere.

S o f a  >  J o n  E d w a r d s
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S o f a  >  J o n  E d w a r d s



 / 51

S o f a  >  J o n  E d w a r d s
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J O N  E D W A R D S
B O D E N F R E I  /  C L E A R  T O  F L O O R

DE / Wohnlich, uneitel und individuell 

JON EDWARDS – handwerkliche Spitzenqualität. Ein Sitzmöbel 

für Menschen, die wissen, wer sie sind. Und was genau sie 

brauchen.

Mix & Match. Ob bodennah oder bodenfrei, als klassische  

Kombination oder innovative Sitzlandschaft – mit JON  

EDWARDS lässt sich jede Wunschkonfiguration perfekt  

gestalten. Die zahllosen durchdachten Elemente eröffnen 

fast unbegrenzte Gestaltungsoptionen.

EN / Homely, unpretentious and individual

JON EDWARDS – top-quality craftsmanship. Seating furniture 

for people who know who they are, and exactly what they need.

Mix & Match. Whether floor-level or off-the-floor, a classic 

combination or an innovative seating landscape – JON  

EDWARDS offers configurations that perfectly fulfil every 

desire. The innumerable well-conceived elements open up 

almost unlimited design options.
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S o f a  >  J o n  E d w a r d s

Klare Linienführung. JON EDWARDS bodenfrei wartet mit 

Eigenschaften auf, die es zu den variabelsten Sitzmöbeln 

unserer Zeit gehören lassen. Das Sofa scheint fast über  

dem Fußboden zu schweben. Trotz seiner Größe wirkt es 

eher zierlich.

Clear lines. JON EDWARDS off-the-floor presents character-

istics that render it one of the most flexible seating furniture 

programmes of the present day. The sofa seems to almost 

hover above the floor. Despite its size it has an appealingly 

delicate appearance.
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S E S S E L

E A S Y  C H A I R
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DE / Gemütliches Funktionswunder

Mit seiner legeren Polsterung und seiner organischen Form- 

gebung strahlt MASTER zeitgemäße Behaglichkeit aus. Auf den 

ersten Blick ist dem stylischen Funktionssessel nicht anzusehen, 

welche technischen Möglichkeiten in ihm stecken. Durch die 

zahlreichen Einstellungsoptionen kann für jede Körpergröße 

und jede Sitzhaltung die ideale Sitzposition justiert werden.

EN / Comfortable functional wonder

The casual upholstery and the organic shape of MASTER  

radiate contemporary comfort. A first glance is not enough to 

uncover all the technical capabilities of the stylish functional 

armchair. Thanks to the numerous adjustability options the 

ideal seating position can be found for people of all sizes 

and for every sitting posture.

M A S T E R
B Y  G E O R G  A P P E L T S H A U S E R

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  M a s t e r
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S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  F l o w

DE / Klare Formen

Das Polstermöbelprogramm erweist sich als überaus komfor-

tabel, denn durch die Form der Rücken- und Armlehne wird der 

Benutzer sanft umschlossen. Die Möbel präsentieren sich im 

raffinierten Mix & Match mit einer glatten, straff gepolsterten 

Außenschale und weichem Polster im Inneren und garantieren 

so genussvollen Sitzkomfort. Durchdachte Details, wie zum 

Beispiel die wahlweise verstellbare Rückenlehne des einla-

denden Ohrensessels, bieten zudem eine hohe Funktionalität. 

Einerseits transportiert FLOW den klassisch stilvollen Design-

gedanken in die heutige Zeit und andererseits wird die 

Doppelrolle „Objekt-und Wohnbereich-Tauglichkeit“ erfüllt.

EN / Clear shapes

This upholstery range is extremely comfortable, as the user 

is gently enveloped thanks to the shape of the back and arm-

rests. This furniture presents itself in a sophisticated „Mix & 

Match“ style with a smooth, tightly upholstered outer shell 

and soft cushioning in the inside, and therefore guarantees 

enjoyable seating comfort. Well-thought out details, such as 

for example the optionally adjustable backrest of this inviting 

wing chair additionally provide a high level of functionality.

On the one hand, FLOW transfers a classic stylish design 

concept into modern times; on the other hand, it fulfils the 

dual role of being „commercially and domestically suitable“.

F L O W
B Y  J O I - D E S I G N
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DE / Relaxter Gesellschafter

Sportlich, elegant und bequem – so präsentiert sich CURVE. 

Der außergewöhnliche Sessel besticht mit einer Ästhetik, die 

sich ganz in den Dienst des Benutzers stellt. Lautlos gleitet 

die verborgene Fußauflage unter der Sitzfläche hervor und lädt 

zum gepflegten Entspannen ein. Die sanft geschwungenen 

Armlehnen passen sich der Bewegung an und runden das 

lässige Gesamtbild ab.

EN / Relaxed companion

Sporty, elegant and comfortable – that’s CURVE. This extraordi-

nary armchair captivates with aesthetics that cater exclusively 

for the user. The hidden footrest swings out noiselessly from 

underneath the seat and invites relaxation. The softly curved 

armrests adapt to the motion and complete the nonchalant 

overall impression.

C U R V E
B Y  P R O F .  S T E F A N  H E I L I G E R

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  C u r v e
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DE / Unkomplizierter Wohlfühlsessel

Rocky versteht es, Emotion und Technik harmonisch zu ver-

einen. Mit seinen runden, fließenden Linien lädt der behag-

liche Sessel ein, es sich bequem zu machen und den Alltag 

hinter sich zu lassen. Ein ganz außergewöhnliches Gefühl von  

Geborgenheit vermittelt die geschlossene Rückenschale mit 

den integrierten Armlehnen. 

EN / Uncomplicated feel-good armchair

ROCKY knows how to harmoniously combine emotion and 

technology. With its round, floating lines the comfortable arm-

chair invites you to make yourself comfortable and to escape 

from everyday life. The closed back shell with the integrated 

armrests conveys an extraordinary feeling of comfort.

R O C K Y
B Y  P R O F .  S T E F A N  H E I L I G E R

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  R o c k y
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DE / Formschöner Komfortgeber

CLIFF überzeugt durch eine zeitlose Erscheinung und durch-

dachte Technik des 21. Jahrhunderts. Eben noch ergonomisch 

sitzen, gleich darauf entspannt liegen – exakt in der gewünschten 

Haltung. Der besondere Clou ist das Mitgleiten der Armlehne 

parallel zur Verstellung, sodass jede Position die optimale 

Armauflage bietet.

EN / Elegant comfort

CLIFF convinces with its timeless appearance and well- 

conceived technology of the 21st century. From ergonomic 

seating to relaxed lying – in exactly the desired position – all 

in a moment. The special highlight is the way in which the 

armrest glides parallel to the adjusted position so that optimal 

arm support is always provided.

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  C l i f f

C L I F F
B Y  I P  D E S I G N -T E A M
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DE / Luftiger Lieblingsplatz

Leicht und unbeschwert – so präsentiert sich TRIM mit seiner 

offenen Armlehne. Durch sein in jeder Hinsicht außergewöhn-

liches Design interpretiert der exklusive Sessel das Thema 

Ergonomie auf eine erfrischend ästhetische Art. Nehmen Sie 

Platz und genießen Sie die vielen raffinierten Funktionen, die 

der relaxte Charakterdarsteller zu bieten hat!

EN / Airy haunt

Light and easy-going – that’s TRIM with its open armrest. 

Thanks to its extraordinary design, the exclusive armchair 

interprets ergonomics in a refreshingly aesthetic fashion. 

Have a seat and enjoy the many smart functions provided by 

the relaxed character actor!

T R I M
B Y  I P  D E S I G N -T E A M

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  T r i m
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DE / Kubisch-modern

Das Erfolgsmodell CUBE LOUNGE wird um eine charaktervolle 

Ergänzung erweitert: Der CUBE LOUNGE Sessel kommt und lädt 

zum Versinken ein! Großzügig im Auftreten, kubisch-modern 

im Design und unglaublich komfortabel im Sitzen ist er eine 

echte Bereicherung für das Planungsprogramm CUBE LOUNGE. 

Der Sessel ist ausgestattet mit einer 360° Drehfunktion auf 

einem edlen Drehteller und kann zudem nach hinten geneigt 

werden, wobei der gesamte Korpus kippt und die Arm- 

lehnenauflage in optimaler Position verbleibt. 

EN / Cubic modern

The successful model CUBE LOUNGE is being extended: the 

CUBE LOUNGE Armchair is coming, full of character and perfect 

for sinking into! With its generous appearance, cubic modern 

design and unbelievable level of comfort, it’s a true asset to 

the CUBE LOUNGE programme. The chair can swivel around 

360° and can also be reclined, a function that involves the 

whole body of the chair being tilted backwards so that the 

armrests remain in the optimal position.

 

C U B E  L O U N G E
B Y  H E I K E  S C H N A B E L  &  M A R K U S  S C H N E I D E R

S e s s e l  /  E a s y  C h a i r  >  C u b e  L o u n g e
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D I N I N G
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D i n i n g  >  F l o w  D i n i n g

F L O W  D I N I N G 
B Y  J O I - D E S I G N  /  J O A C H I M  N E E S

DE / Zeitgemäß im Retro-Look

Mit der Dining-Serie wird der Erfolgsgeschichte von FLOW ein 

weiteres Kapitel hinzugefügt. Genau wie die Wohnzimmerlinie 

interpretiert auch das Esszimmer-Pendant die Swinging Sixties 

aufregend neu. Auffälligstes Gestaltungsmerkmal ist hier wie 

da die geschwungene Grundform, die von betont geradlinigen 

Elementen kontrastiert wird.

Markanter Kontrast: Bei dem von JOI-Design entwickelten  

Stuhl, den es mit und ohne Armlehne gibt, fällt vor allem der 

spannungsreiche Mix aus glatter Außenschale und weichem 

Sitzkern ins Auge. Unterstrichen wird diese Polarität durch die 

bewusst geradlinige Unterkonstruktion, die wahlweise aus mas-

siven Holzbeinen oder feingliedrigem Stahldraht zur Wahl steht.

EN / Contemporary Retro-Look

The dining furniture adds another chapter to the success 

story of FLOW. As with the living room furniture, the dining 

equivalent offers an exciting reinterpretation of the Swing-

ing Sixties. The most striking design feature here is the  

dynamically shaped basic form that effectively contrasts with 

exceptionally linear elements. 

Striking contrast: the chair, developed by JOI-Design, is 

available with or without armrests, and immediately catches 

the eye with its exciting mix of smooth outer shell and soft 

seating core. This polarity is underscored by the deliberately 

linear base construction, which is available either with solid 

wooden legs or in delicate steel wire.
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Showrooms

Wir bitten Sie zu den aufgeführten Öffnungszeiten vorab
einen Besuchstermin zu vereinbaren.

We kindly ask you to make an appointment in advance 
during the listed opening hours.

Bielefeld

IP DESIGN

Potsdamer Straße 180

D-33719 Bielefeld

Tel +49 521/988 34 33-0

Öffnungszeiten des Ausstellungsraums:
Showroom opening hours:

Mo – Fr : 9.30 – 17.30

Sa : 10.00 – 14.00

Berlin

JAB ANSTOETZ GROUP

Knesebeckstraße 61

D-10719 Berlin

Tel +49 30/88 67 72 64

Öffnungszeiten des Ausstellungsraums:
Showroom opening hours:

Montag geschlossen / Monday closed

Di/Tu – Fr : 9.00 – 18.00

Sa: 11.00 – 16.00

München

JAB ANSTOETZ GROUP

Unterer Anger 3

D-80331 München

Tel +49 89/54 88 36-0

Öffnungszeiten des Ausstellungsraums:
Showroom opening hours:

Montag geschlossen / Monday closed

Di/Tu – Fr : 9.00 – 18.00

Sa: 11.00 – 16.00

Facebook.com/ipdesignmoebel
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